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I v a n G r a f e n a u e r 

K o s e m b i l š e d e č e k — v o s e m d e s e t i h le t ih p r e j š n j e g a s to le t j a — 
n a m a j e » n e n i « ( d e d ) , m l a j š e m u b r a t u in men i , r e d o m a v s a k večer , p r e d e n 
s v a z a s p a l a , p r i p o v e d o v a l k a k o b a s e n ( p r a v l j i c o a l i p r i p o v e d k o ) . K e r j e 
b i lo s l u ž b e n o s t a n o v a n j e oče tovo , z d a j p o d r t a m e ž n a r i j a p r i S v . K r i ž u 
n a P e r a v i p r i B e l j a k u , z d a j v B e l j a k u , t e sno in z a o t r o k e n e p r i m e r n o , 
s t i sn jeno m e d p r o m e t n o ces to in p o k o p a l i š č e , s v a v p r e d š o l s k i in p r v i 
š o l s k i dob i b i v a l a n a m a t e r i n e m d o m u , p r i O t a r t u v V e l i k i ves i v b r š k i 
f a r i p r i Zi l j i . P r i p o v e d o v a l e c p a j e b i l g o s p o d a r , m a t e r i n oče J a n e z 
F l a s c h b e r g e r (1830—1905). 

P o s e b n o e n a teh » b a s n i « mi j e o s t a l a v s p o m i n u — o M i š i c i , k i j e 
l e z l a s k o z p lo t in si j e č r e v c e p o t r g a l a — in š e s a m s e m j o k d a j n a p o t u 
p o p o l j u in g o z d u p r i p o v e d o v a l s v o j i m o t r o k o m . K o s e m j o p a hotel 
p o v e d a t i — s a m d e d — s v o j i m v n u k o m , j e n i s e m v e č z n a l ; t r eba j o j e 
b i l o z n a t i od b e s e d e do b e s e d e . K o s e m se 1. 1958 v p o l e t j u z a r a d i z a p i s o 
v a n j a g o v o r o v k o r o š k i h s l o v e n s k i h n a r e č i j m u d i l p r i Zi l j i , s e m v d o m a č i 
obč in i in v̂  B l a č a h p o z v e d o v a l t ud i p o te j p r a v l j i c i in n a š e l s e m j o , p a 
ne s a m o eno inač i co . 

P r a v d e d o v o i n a č i c o m i j e p o v e d a l a p r e p r e v n u k i n j a m o j e g a d e d a , 
p r e v n u k i n j a m a t e r i n e ses t r e N e ž e F l a s c h b e r g e r , . po ročene K o p i c , H e l g a 
K o p i c p r i » Š u a s t a r j o « v M e l a h v b r š k i f a r i . T a k o l e m i j o j e p o v e d a l a 
(25. a v g u s t a 1958): 

Nahart je bla na mišaca pa 'e lezla skiiaz pûat pa sé 'é črevaco 
patargaa. Pa puaUe 'e šla k šuastarjo pa ga 'e parsîa, da ha 'è čreoaco 
paršimol. Pa 'a šuastar reko: »Dej mé mast!i Puašle 'e šla k svinje pa 
'e rèakla: >yDej me mast!« Pa 'e svinja rèakla: »D'ej mè siark!« ' [Pa 
puašle 'è šla k sìarkó pa 'e rèakla: »Dej mé na čiiarč!« Pa siark je rékô: 
»Muaraš mé daté gnûaj, da hon raso!«] Pa e šla (k) krave pa 'e rèakla: 

» D & j mé gnuaj!« Pa kràa 'e rèakla: -»Dej mé fuatar!« Pa 'e zéa flink na 

koàso pa 'e šla fûaiar sîac. 

Pa 'e dàa kràvé fûatar pa 'e kràa dàa gnûaj; ^[pa gnûaj 'e patrçsala 

sìarkó pa siark 'e 'é dal čiiarč; pa čuarč 'e dàa svinje pa svinja 'e 'é dàa 
mast; pa z mastjo 'e Itéa k šuastarjo pa šuastar 'e 'é črevaco paršimol. 

^ [Pa 'e mišaca še nahart Itéa (prav: lezla) skuaz pûat pa sé 'e še 

nahart črevaco patargaa ...] 



D e d d r u g a č e : 1) Pa puašle 'e šla (k) gnivé pa 'e rèakla: »Dej mé 
siark!« Pa gnima 'e rèakla: ì>Dèi mé gnua]!« — 2) pa gnûaj 'e patrâsâta. 

gnivé pa gnima 'e 'é dàa siark; pa siark je dàa... — 3) B r e z p o n a v l j a n j a . 

M e d s v o j i m i š t u d e n t o v s k i m i z a p i s k i iz d o b e okol i l e t a 1900 s e m n a š e l 

č i s to p o z a b l j e n k v a r t n i l is t z n e k a t e r i m i b e s e d i l i iz u s t s v o j e g a d e d a 
J a n e z a F l a s c h b e r g e r j a in b a b i c e U r š u l e F l a s c l i b e r g e r (1829 d o 
1908). M e d n j imi s t a d v e d e d o v i m i n i a t u r n i » b a s n i « , k i k a ž e t a , k a k o s e 
n e r a z p o l o ž e n i p r i p o v e d o v a l e c o t r e sa n e z a ž e l e n i h p o s l u š a l c e v . P r v a ses 
g l a s i : 

Nabâr t 'e bil na (t) kale, 
pa e mçl na kàrdok pa le ; 

P a al bé bîl p â l e na mai dêlè 
Bé b la bâsan tûdé na mal dêlè. 

D r u g a » b a s e n « p a j e k r a j š a i n a č i c a » M i š a c a n e b a s n i « , k r a j š a , k e r 
m i š a c a v n je j u tone in se ne v r n e v e č k č e v l j a r j u , p a t u d i k e r j e o d p a d l a 
v s e p o n a v l j a n j e , v s i m i š i c i n i p r e m i g o v o r i ; s i ce r p a k a ž e p r e s e n e t l j i v o 
s o g l a s j e s p r i p o v e d o v a n j e m d e d o v e p r e p r e v n u k i n j e : 

Nabart je blä na mišaca pa 'e lezla skûaz puai pa sé 'e črevaco 
patargaa. Pa 'e šla k šuastarjo, da ba 'é črevaco paršimol. Šuastar 'e 
reko: »D^ej mé mast!« (J)e šla k svinje. Svinja 'e rèakla: »Dej mé sìark!<c 

(J)e šla k gnivé. Gniwa 'e rèakla: »Dej mé èsté!« (J)e šla k trawankò. 

Trâwank 'e rékò: »Dej mé moado!« (J)e šla k siadeancó, da ba zéa^ 

rvoàdo, pa se 'e parkùcnóla notar pa 'e bla hin. 

Ze V teh t reh i n a č i c a h n a m s t o p a p r e d oči k a r v r s t a o b l i k p e s n i š k e g a 
o b l i k o v a n j a l j u d s k i h p r a v l j i c . T o ni z g o l j ž i v a l s k a p r a v l j i c a , s a j n a s t o 
p a j o v n j e j r a z e n l j u d i in ž i v a l i t u d i n e o r g a n s k e s t v a r i , n j i v a , t r a v n i k , 
s t u d e n e c , in to z v s e m i s v o j i m i n a r a v n i m i l a s t n o s t m i ko t d e l u j o č e oseben 
in n i č č u d n e g a ni , k o n j i v a z a h t e v a od m i š k e g n o j a , k o m i š k a n a t r a v 
n i k u z a v i h t i k o s o a l i v s t u d e n c u hoče za j e t i v o d e . P a to so o b č n e l a s t n o s t i 
l j u d s k i h p r a v l j i c . 

P o s e b n o s t p r a v l j i c e o m i š k i , k i l eze s k o z p lo t , p a j e v r s t a p o m o č 
n i k o v , k i j i p o m a g a j o v n jen i n a d l o g i in so p o v e z a n i m e d s e b o j p o 
u s l u g a h , k i j i h ž e l e in n u d i j o v k o n č n o d o s e g o m i š i c i n e g a s m o t r a a l i do-
n j ene smr t i , k i j e p o m o č n i k i n i so k r i v i . P r a v l j i c e s t a k i m i a l i t u d i 
d r u g a č n i m i v r s t a m i č l enov j e p o i m e n o v a l a f o l k l o r n a z n a n o s t v e r i ž n a 
p r a v l j i c e , c u m m u l a t i v e t a l e s , t a l e s a r r a n g e d in c h a i n s , K e t t e n m ä r c h e n , 
r a n o n n é e s . T o j e e n a n a j p o g o s t n e j š i h o b l i k p r a v l j i c , o b l i k o v a n i h p o 
o b r a z c i h , t. i. o b r a z e č n i h p r a v l j i c , F o r m u l a T a l e s , F o r m e l m ä r c h e n . 

V p r e g l e d n i , p a i z č r p n i o b r a v n a v i » F o r m e l m ä r c h e n « a m e r i š k e g a 
u č e n j a k a A r c h e r à T a y l o r a v p u b l i k a c i j i » H a n d w ö r t e r b u c h d e s d e u t 
s chen M ä r c h e n s « ^ z a v z e m a o d s t a v e k I I . » K e t t e n m ä r c h e n « s 23 t o č k a m i 

1 Hdwb. d. M., II. Bd. (1934—40), 164 b—191 a; prim. tudi A. T a y l o r , Clas
sification of Formula Tales, Journal of American Folklore XLVl (1933), 77—88. 



d o b r i h 47 s t o l p c e v i z m e d 53; v s i d r u g i o d s t a v k i s k u p a j o b s e g a j o le 6 in 
p o l s t o l p c a : I , 1-2 F o r m e l m ä r c h e n , a l l g e m e i n , 164b—165b; I I I . F r a g e 
m ä r c h e n , C a t c h T a l e s , Mt . 2200, str . 189 b ; I V . M ä r c h e n ohne S c h l u ß , 
U n f i n i s h e d T a l e s , p r a v l j i c e b r e z k o n c a , Mt . 2250, str . 189b—190a; V. E n d -
less T a l e s , E n d l o s e M ä r c h e n , n e s k o n č n e p r a v l j i c e , Mt . 2300, str . 190 a - b ; 
V I . R u n d m ä r c h e n , R o u n d s , k r o ž n e p r a v l j i c e , Mt . 2350, s t r . 190 b—191 a . 

V e r i ž n e ( n a k o p i č e v a l n e ) p r a v l j i c e ( C u m m u l a t i v e T a l e s , K e t t e n m ä r 
chen) so p o g o s t n e t u d i v s l o v e n s k e m l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u v p e s m i 
in p r o z i . T a k a j e n. p r . p e s e m o » N e p o s l u š n i h s t v a r e h « a l i o G o s p o d u 
in h r u š k i ( S N P I , š t . 968-9; 7 n e p r i o b č e n i h z a p i s o v z n a p e v i j e v G N I 
v L j u b l j a n i , v s i iz K r a n j s k e in Š t a j e r s k e ; iz P r i m o r s k e j e p r a v l j i c a z 
d r u g a č n i m v s t o p o m : A . G a b r š č e k , N a r o d , p r i p o v e d k e v S o š k i h p l a n i 
n a h I I I , š t . 15. B e d i n in B e d i n a , ^910 v e n e m zv. , št . 21, str . 169): 

Hruške so zrele, gospod bi jih rad jedel; zato pošlje medveda, da bi jih 
natresel; ko se medved ne pokori, pošlje lovca nadenj, da bi ga prisilil k pokor
ščini, nato še palico, ogenj, vodo, vola, mesarja; naposled (GNI, Odb. 5022, iz 
Kostanjevice, zap. V. F i l i p č i č , pel L.Abram, kit. 9): 

Gospodar kliče smrt ven, 
da mora ta smrt tega mesarja usmrtit; 
ta smrt pa neče mesarja usmrtit, 
mesar pa neče tega vola zaklat, 
ta vou pa neče te vode popit, 
ta voda pa neče tega ognja pogasit, 
ta ogenj pa neče te palce sežgat, 
ta palca pa neče tega jagra pretepst, 
ta jager pa neče medveda vstrelit, 
ta medved pa neče te hruške potrest, 
te hruške pa nečjo dol padati. 

P r a v i l n o b i m o r a l o s t a t i n a m e s t o neče ( p o v z e t o iz p r e j š n j i h k i t i c ) 
p o v s o d hoče, z a d n j i d v e v r s t i c i p a b i se m o r a l i g l a s i t i : 

Ta medved pa začne to hruško trest, 
te hruške so doli padale. 

T o k a ž e m a l o d a n e e n a k a G r i m m o v a p e s e m p r a v l j i c a ( K H M I , 
4812, š t . 72 — B P I I , š t . 7 2 a , s tr . 102 — i n a č i c e n a str . 102—108) — 
m ü n d l i c h a u s de r S c h w e i z : D a s B i r n l i w i l l ni t f a l l e n : 

Da schickt der Herr den Schinder naus, 
er soll den Metzker hängen; 
der Schinder will den Metzker hänge, 
der Metzker will das Kälbli metzle, 
das Kälbli will das Wässerli läpple, 
das Wässerli will das Fürh lösche, 
das Fürli will das Prügelt brenne, 
das Prügeli will das Hündli treffe, 
das Hündli will das Jockli beiße, 
das Jockli will das Birnli schüttle, 
das Birnli das will fallen. 



V z a d n j i h d v e h v r s t i c a h b i t u d i tu m o r a l o n a m . wi l l s t a t i t a t . S l o 
v e n s k e i n a č i c e so b o l j o k v a r j e n e . N a k a z a n , p a ne i zveden , j e p r a v i l n i 
s k l e p s a m o v i n a č i c i J o ž . D e b e v c a iz B e g u n j p r i C e r k n i c i ( S N P I, 
š t . 968) : 

Zdaj je pa gospod sam 
prišel ven 
pa je vdaril po vseh. 

V d v e h d r u g i h i n a č i c a h n a s t o p i v z a d n j i k i t i c i smr t , v eni h u d i č , 
v eni k u g a in z a n j o z d r a v n i k , p a v s i so n a e n a k n a č i n n e p o s l u š n i . D v e 
d r u g i i n a č i c i p r e n e h a t a z m e s a r j e m , d v e že z v o l o m a l i g o l o b č k o m , k i 
n a j b i v o d o p o p i l a . S i c e r p a j e iz č l e n s k e v e r i g e ( m e d v e d , lovec , p a l i c a , 
o g e n j , v o d a , vol , m e s a r , s m r t [ali h u d i č , k u g a z z d r a v n i k o m , g o s p o d ] ) 
v š t i r ih i n a č i c a h i zos t a l lovec , v eni p a j e vol p o s t a l z a m o r e c . 

Znač i l no p a j e , d a so v v s e h teh i n a č i c a h č leni v e r i g e m e d s e b o j 
s o v r a ž n i — d r u g a č n i to re j k a k o r v p r a v l j i c i o M i š i c i , k i j e l ez l a s k o z p lo t . 

K l j u b s l a b i o h r a n i t v i se v i d i k o m p o z i c i j s k a mise l p e s m i - p r a v l j i c e 
o G o s p o d u in h r u š k i : č leni v e r i g e se v r s t e d v a k r a t d r u g z a d r u g i m , 
s p r v a do p r e o k r e t a v d e j a n j u , p o t e m n a z a j k z a č e t k u . P r e o k r e t se i z v r š i 
ob p o s l e d n j e m č l e n u v e r i g e , k i j e p o s l u š e n , a l i p a z d e j a n j e m s a m o 
p o m o č i : » Z d a j p a g o s p o d s a m p r i d e ven . . . « N a z a j se p a v r s t e č leni 
v e r i g e t u d i n a k o n c u v s a k e k i t i c e do z a č e t k a , to re j v s e l e j z a en člen 
p o m n o ž e n i — n e k e v r s t e p r i p e v . D e j a n j e s a m o p o m o č i p a j e v t em p e -
s e m s k e m o b r a z c u — le v eni i n a č i c i o h r a n j e n — s l o v e n s k a p o s e b n o s t . 

B o l j e j e o h r a n j e n a ce lo tna d v o j n a v e r i g a v G a b r š č k o v i p r a v l j i c i 
» B e d i n in B e d i n a « (gl . zg.) — členi v e r i g e p a so si t a k i s t o m e d s e b o j 
s o v r a ž n i ( o k r a j š a n o ) : 

Bedin in Bedina gresta lešnikov nabirat. Bedinu padejo vsi nabrani lešniki 
iz preluknjane vrečke na tla; Bedina jih nabira in njena vrečka je kmalu polna. 
Pokliče Bedina, da bi šla domov; Bedin se brani, češ da mora še lešnikov na
brati. 

Bedina pokliče volka, da bi pognal Bedina domov; ko volk tega noče, kliče 
z enakim neuspehom palico, ogenj, vodo, vola, mesarja, vrv, miši ; naposled 
mačka hoče požreti miši, miši hočejo razgristi vrv itd., volk pa se zažene za 
Bedinom, ki teče domov, kar ga noge neso. 

Z g o d b a č i s to u s t r e z a m o t i v u Z 41 ( T h o m p s o n , M o t i v - I n d e x of 
F o l k L i t e r a t u r e V (^1957, 546): T h e o ld w o m a n a n d the p i g : 

Svinja noče skočiti čez prelaz v plotu, žena ne more domov; kliče pomoč
nikov zastonj; šele, ko krava dâ za mačko mleka (ta člen je pri Gabrščku iz
ostal), hoče mačka oklati podgano, podgana zgristi vrv, vrv obesiti mesarja, 
mesar zaklati vola, vol popiti vodo, voda pogasiti ogenj, ogenj požgati palico, 
palica pretepsti psa, pes ugrizniti svinjo, ki zdaj skoči čez prelaz. 

P e s e m o n e p o s l u š n i h s t v a r e h in p r a v l j i c a o B e d i n u in B e d i n i s p a 
d a t a k t i p u H a d G a d y a , k i se j e o n j e m že m n o g o p i s a l o . Arche r T a y l o r 
m u v č l a n k u » F o r m e l m ä r c h e n « ( H d w b , d. M. I I , 180 a—182 a ) p o s v e č a 
v o d s t a v k u » I I . K e t t e n m ä r c h e n « t očko 13; s a m a n a v e d b a l i t e r a tu r e o b s e g a 



d o b r o s t r a n l e k s i k a l n e o b l i k e v d r o b n e m t i s k u . T i p H a d G a d y a ( D e r 
B a u e r s c h i c k t den J ä c k e l n a u s = D a s B i r n l i w i l l n i t f a l l e n ; O l d W o m a n 
a n d the P i g ) j e r a z š i r j e n d a l e č p o s v e t u , v I n d i j i , A f r i k i , E v r o p i z R u s i j o , 
p r i I n d i j a n c i h v S e v e r n i in J u ž n i A m e r i k i . N a n e o d v i s e n n a s t a n e k ni 
m i s l i t i ; to p r e p r e č u j e z n a č i l n a , d o b r o o h r a n j e n a č l e n s k a v e r i g a p a l i c a , 
o g e n j , v o d a , vol , v r v , k i ni m o g l a e n a k a n a s t a t i v r a z n i h k r a j i h . D o m o 
v i n a t e m u t i p u — s č leni , k i so s i s o v r a ž n i — j e ve r j e tno I n d i j a . 

K t e m u t i p u s p a d a t u d i s l o v e n s k a v e r i ž n a p r a v l j i č n a p e s e m » Z v e r i n a 
p r e m a g a n a « ( S N P I , š t . 964—7; G N I h r a n i i n a č i c o z n a p e v o m iz M e đ i 
m u r j a v z a p i s u L . K u b e ) . B o l t e in P o l i v k a j o o m e n j a t a v i s t e m č l a n k u 
l e m i m o g r e d e ( B P I I , n. 72a , s tr . 104-5, o p . 2). P a s e ču t i že p r e h o d 
k t i p u 15. » N a j m o č n e j š e s t v a r i « : e n a ž i v a l d r u g o p o ž r e , z a d n j a j e smr t . 

C l e n s k a v e r i g a j e e n a k a k a k o r v p e s m i » N e p o s l u š n e s t v a r i « , d e j a n j e 
p a s e ne p r e o k r e n e , s a j to p r e p r e č i smr t . C l e n s k a v e r i g a j e le e n o j n a ; 
p r i p e v p a j e e n a k in d o b r o p o n a z o r u j e d e j a n j e . N a j b o l j e k a ž e to d o m 
ž a l s k a i n a č i c a ( S N P I , št . 965) : 

Prišla je smrt iz mrtvašnice, / Vzela je lovca iz lovčnice: / Smrt je lovca, / 
Love medveda, / Medved volka, / Volk lisico, / Lisica mačko, / Mačka miško, / 
Miš pšenico / Pod goro, / Pod to goro zeleno. 

K v e r i ž n i m b e s e d i l o m , e n o s m e r n i m s p r i p e v o m , s p a d a t u d i » H a g a d a « 
( M a r i j a v p r a š a J e z u s a , B r a t c a o d L j u b l j a n e v p r a š a j o , k a j j e eno, d v e 
. . . d v a n a j s t : S N P I I I , š t . 6661—80);^ p r a v z a p r a v s o to v e r i ž n e u g a n k e 
v e r s k e v s e b i n e , p r i l a g o j e n e n a j r a z l i č n e j š i m v e r s t v o m , z a č e t k e p a j i m 
i š č e j o v s a n s k r t u . A. T a y l o r j i h j e u v r s t i l m e d v e r i ž n e p r a v l j i c e : 
I I . K e t t e n m ä r c h e n . 5. E h o d m i j o d e a ( E i n s ; w e r w e i ß e s ? . L e d o d i c i 
p a r o l e d e l l a v e r i t à ; L e s d o c e p a l a b r a s r e t o r n e a d a s ) . ' 

P r a v t a k o j e s e s t a v l j e n a t u d i p e s e m p r a v l j i c a » K a j s e m p r i s l u ž i l « 
( S N P I V , š t . 7518—32); A. T a y l o r o m e n j a i n a č i c e , š v e d s k e in f i n ske , 
I I . K e t t e n m ä r c h e n , 6: » K a k o b o g a t i n p l a č u j e s l u ž a b n i k a « ( H d w b . d. M . 
I I , 1 7 4 a — 1 7 5 b ) . V s e b i n a j e r a z v i d n a iz p o s l e d n j e k i t i c e ( i n o z e m s k e s k o 
r a j e n a k e ) : (št . 7525 od Z a g o r j a n a S a v i ) : 

Deseto leto sem služu, / Sem ženko zaslužu. / Zenka pravi: lubi me, / 
Gruntec pravi: delaj me, / Vol pravi: vprezi me, / Kravca pravi: movzi me, / 
Kozka pravi: mekeke, / Ovca pravi: striži me, / Tista pura dovga nura, / Tista 
goska kriva noska, / Tista raca pica paca, / Tista p i ska bela glavca, / Piščeta 
vod, / Petelinček za njo hod. 

^ Naštevajo se (očitne napake niso vštete) : 1 Bog, 2 tabli Mojzesovi, 3 patri
arhi (tudi osebe božje), 4 evangelisti, 5 Jezusovih ran (tudi cerkvenih zapovedi), 
6 vrčev vode v Kani galilejski (tudi božjih resnic), 7 Marijinih žalosti (zakra
mentov, darov Sv. Duha), 8 Marijinih radosti (tudi blagrov), 9 korov angelov 
(tudi naglavnih grehov), 10 zapovedi božjih, 11 tavžent devic sv. Uršule, 12 apo
stolov. Nekatere inačice dodajajo še trinajstega (k apostolom) Jezusa, 14 postaj 
križevega pota, 15 delov rožnega venca. — Zahodnoevropski odgovori, različni 
od naših poglavitnih, so: 5 modrih devic, 7 zakramentov, 8 blagrov (Hdwb. d. 
Märchens II, 172 a). 

' A. T a v l o r , Formelmärchen, II. Kettenmärchen, 5. Ehod. . . , Hdwb. d. M. 
II, 171 a—l?4'a; Hteratura na str. 173 a—174 a. 

2 S l o v e n s k i e tnogra f 



K e n o s m e r n i m v e r i ž n i m p e s m a m b r e z p r i p e v a s p a d a v r s t a o t r o š k i h 
p e s m i , v e č i n o m a v v p r a š a l n i ob l ik i . Z a z g l e d n a j le eno n a v e d e m , i h a n -
s k o » Z z v o n c e m v t u r n u b o v r a g a s t r a š i l « , k i j o j e z a p i s a l A n t o n B r e z 
n i k ( S N P I V , š t . 7448, iz I h a n a ) : 

Jast pa cvirna kupu bom. 
»Kaj pa s cvirnom činu boš?« 
S cvirnom žakle šivu bom. 
»Kaj pa z žaklji činu boš?« 
Z žakli ževad poberu bom. 
»Kaz pa z ževadam činu boš?« 
2 ževgdam prašička zredu bom. 
»Kaj p a s prešičkam činu boš?« 

S prešičkam kola mazu bom. 
»Kaj pa s kolam činu boš?« 
S kolam kamne vazu bom. 
»Kaj pa s kamnam činu boš?« 
S kamnam turn zidu bom. 
»Kaj pa s turnam činu boš?« 
Zvanuve guar ubesu bom. 
»Kaj pa z zvanami činu boš?« 
Z zvanovi vraga poju bom. 

O b e v e r i ž n i v r s t i , e n o s m e r n a in d v o s m e r n a , s t a u p o r a b l j e n i v b r š k i h 
i n a č i c a h » M i š i c e , k i j e l e z l a s k o z p l o t « . P o v r a t e k v d v o s m e r n i v e r i g i 
d a l j š e i n a č i c e se i z v r š i z m i š i č i n o s a m o p o m o č j o , k o s a m a n a k o s i k r m o 
z a k r a v o . K r a j š a i n a č i c a j e k r a j š a le, k e r j e o d p a d l a z a r a d i m i š k i n e s m r t i 
v r n i t e v k i z h o d i š č u , v e r i ž n a v r s t a j e celo p o d a l j š a n a od t r a v n i k a k s t u 
d e n c u , ze lo p a j e o k r a j š a n a z a r a d i z g o š č e n e g a s l o g a : o d p a d l a j e s l e h e r n a 
p o n o v i t e v , s l e h e r n a n e p o t r e b n a b e s e d a ; z g o š č e n o s t s p o m i n j a k a r b a l a d -
n e g a s l o g a . 

M i m o v e r i ž n e v r s t e p a se k a ž e v b r š k i h i n a č i c a h š e d v o j n o p r i z a d e 
v a n j e p o s e b n e g a k o v a . I n a č i c a p r e p r e v n u k i n j e d e d o v o p r a v l j i c o p o d a l j 
š u j e v n e s k o n č n o s t , k e r se n a k o n c u v e d n o s p e t s p o v r a č a n a z a č e t e k , 
d a n a s t a n e p o v r a t n a p r a v l j i c a ( R o u n d s , R u n d m ä r c h e n ) . N a m e n j i j e , d a 
u s t r e ž e že l j i d e c e , k i b i p o s l u š a l a i s to p r a v l j i c o š e in š e , k a k o r b i s e j e 
ho t e l a n a p a m e t n a u č i t i . 

D r u g a v r s t a p o v r a t n i h p r a v l j i c , k a r m o č k r a t k i h , p a i m a n a m e n , d a 
s e n e r a z p o l o ž e n i p r i p o v e d o v a l e c o t rese z n j i m i n e z a ž e l e n i h p o s l u š a l c e v . 
V B e l j a k u n. p r . s e m č u l to le n e m š k o » p r a v l j i c o « ; E s w o r a m o l a M o n , 
D e r hot a n f a u l e n Zohn / U n d a P a k e l S c h n u p f t a b a k / U n d a P a k e l 
R a u c h t a b a k ; / H i e t z f o n g t d e G s c h i c h erst on : / E s w o r a m o l a M o n . . . 

S e m s p a d a d e d o v a z g o r a j o m e n j e n a » K r a t k a b a s e n « o t k a l c u s k r a t 
k i m p a l c e m a l i t i s t a iz R u d n i k a ( A l b i n e Š t r u b l j e v e ) , k i p r a v i : * 

Ankat je biu an grof, 
K je mu hlače na an knof; 

Pa je po štengah letu, 
pa mu je še tist odletu. 

D a ne o m e n i m » p r a v l j i c e « o j a r i k a č i in s t e k l e m p o l ž u , k i j e e n a 
l e p š a o d d r u g e , d r u g a d a l j š a , p a do p r i p o v e d o v a n j a s p l o h n e p r i d e . 

P o d o b e n n a m e n k a k o r p r a v l j i c a o t k a l c u s k r a t k i m p a l c e m j e d e d u 
i m e l a t u d i k r a t k a i n a č i c a o M i š i c i , k i j e l e z l a s k o z p lo t , p a j e p r a v 
z o k r a j š a v o p o s t a l a o d l i č n a , b a l a d a m s o r o d n a u m e t n i n a . 

" Prim. SNP IV, št. 7561 iz Cernika pri Mirni na Dolenjskem in št. 7571 iz 
Matene na Igu, obe zapisal Fr. K r a m a r . — Podobna izbegavanja gl. v »Babici« 
Božene N e m co ve, XI. pogl., ko babica čaka predio za na prejo. 



P o z a p i s u i n a č i c e p r e p r e v n u k i n j e m o j e g a d e d a s e m u lov i l v B l a č a h 
p r i Zi l j i novo i n a č i c o p r a v l j i c e o M i š k i . P o v e d a l a in n a r e k o v a l a m i j o 
j e 30. a v g u s t a 1958 M a r i j a M i č e , t a š č a o b č i n s k e g a t a j n i k a M i h a G r a -
f e n a u e r j a , p . d. Golica v B l a č a h , št . 44: 

Mišaca 'e šla shûaz pûat pa sé 'e patargaa répaë. Pa puašle 'e šla 
k šuastarjo pa 'e rekla: »Bese mé parsîl repač.U Pa šuastar 'e reko: »Daj 
mé mast!« »Pa puašle 'e šla k svinje pa 'e rekla: »Svinja, daj mé 
mast!« Pa svinja 'e rekla: »Daj mé mliako!« Pa puašle 'e šla (k) krave 
pa 'e rekla: »Daj mé mliako!« Pa kràa 'e rekla: »Daj mé fuatar!« Pa 'e 
šla k sanasekan pa 'e rekla: »Sanaseče, dajte mé fuatar!« Sanaseče so 
rekle: »Daj nan krape!« Puašle 'e šVa (k) gaspadinjé pa 'e rekla: »Gaspa-
dinja, dajte mé krape!« Pa gaspadinja 'e rekla: »Parnese mé moko!« 
Pa puašle 'e šla k mlinarja pa 'e rekla: »Daj mé moko!« Mlinar 'e reko: 
»Parnese me žito!« Pa puašle 'e šla na gnijo pa 'e rekla: »Gnija, daj mé 
žito!« Pa gnija 'e rekla: »Daj mé gnuaj!« Pa se 'e pasràa gre pa 'e zraslo 
žito. 

Pa žito 'e nesla mlinarja pa mlinar 'e 'é dal moko; moko 'e nesla 
(k) gaspadinjé, gaspadinja 'e 'é dàa krape; krape 'e nesla sanasekan, 
sanaseče so 'è dàlè fûatar; fûatar 'e nesla kràvé, kràa 'e 'é dàa mliako; 
mliako 'e nésla svinje, svinja 'e 'é dàa màst; mast 'e nésla šuastarjo 
pa 'e 'é parsirvòl répac. 

D n e 7. s e p t e m b r a 1959 m e j e p e l j a l p r o f e s o r r e a l n e g i m n a z i j e z a 
S l o v e n c e v C e l o v c u dr . P a v e l Z a b l a t n i k v B l a č e , d a b i z a I n š t i t u t z a 
s l o v e n s k i j e z i k p r i S A Z U s n e l a n a z v o č n i t r a k n e k a j v z o r c e v b l a š k e g a 
g o v o r a , p a n a m a j e p o v e d a l a g o s p a N e ž a A n d e r w a l d , r o j . J a m r i č , iz 
B l a č , m e d d r u g i m t u d i to le i n a č i c o » b a s n i « o M i š i c i , k i j e l e z l a s k o z p l o t : 

Mišaca 'e šla skuaz pûat pa sé 'e patargaa répac. Pa 'e šla k šua
starjo, 'e rekla: »Paršiej mé repač!« Šuastar 'e reko: »Daj mé mast!« (J)e 
šla k svinje; svinje 'e rekla: »Daj mé mast!« Svinja 'e rekla: »Daj mé 
moko!« (J)e šla k mlinarja; mlinarja 'e rekla: »Daj mé moko!« Mlinar 'e 
reko: »Daj mé žito!« (J)e šla na gnijo, 'e rekla gnije: »Daj mé žito!« 
Gnia 'e rekla: »Daj mé gnuaj!« Pa se 'e pasràa na gnijo pa gnia 'e dàa 
žito — 'e zraslo žito. 

Žito 'e nésla mlinarja, mlinar 'e dal moko; moko e dàa .svinje, svinja 
'e dàa mast; mast 'e dàa šuastarjo, šuastar 'e 'é paršiol repač kap pa 'e 
bla spet eia (t. j. dala). 

B l a š k i i n a č i c i se u j e m a t a z b r š k i m i g l e d e p r i l ožnos t i , p r i k a t e r i se 
m i š i c i p r i p e t i n e z g o d a : » l e z l a j e s k o z p l o t « . R a z l o č u j e t a p a se g l e d e 
s a m e n e z g o d e . V b r š k i h i n a č i c a h si m i š i c a » č r e v a c o p o t r g a « , t. j . n a t r e 
b u š č k u si k o ž u š č e k p o t r g a ; v b l a š k i h p a si » p o t r g a « r e p i č in č e v l j a r j i 
g a m o r a » k a p p a r š i t i « . N a r a v n e j š a j e p r i l a z e n j u s k o z p lo t k a j p a d a ne 
z g o d a s t r e b u š č k o m — t r e b a si p r e d s t a v i t i p l o t o v e š e p l e t e n e in o k r e p 
l j ene s t r n o v i m i v e j a m i , k a k r š n i so š e v r a b i tu in t a m . G l e d e n e z g o d e 
j e to re j b r s k a » b a s e n « p a č p r v o t n e j š a od b l a š k e . 

G l e d e d v o s m e r n e č l e n s k e v e r i g e v d a l j š i b r š k i i n a č i c i in v obeh 
b l a š k i h j e t r e b a u p o š t e v a t i , d a se i z v r š i p r e o b r a t v n a s p r o t n o s m e r — 



k a k o r v begunjski inačici pesmi o »Neposlušnih stvareh« — z dejanjem 
samopomoči; zgodi p a se to v blaških inačicah za d v a člena poprej k a k o r 
v brški, že ob gnojenju njive, ne še le na travniku s košnjo k r m e z a 
kravo, ki n a j d â g n o j z a njivo. Sicer p a se g l e d e členov v verigi p o m o č 
nikov k r a j š a b laška inačica loč i o d brške s a m o s tem, da j e vložila 
z zahtevo svinje p o moki namesto po sirku (koruzi) m e d svinjo in njivo 
še mlinarja, ki s a m za moko zahteva žito; da l j ša b laška inačica p a j e 
na istem mestu z zahtevo svinje p o mleku vložila k a r š t i r i č l ene : kravo 
za mleko, senoseke ( = travnik) z a seno, gospodinjo z a krape senosekom, 
mlinarja z a m o k o . T a poda l j šava j e možna, k e r d o b e svinje mleko h k r m i 
vsaj v prvem č a s u dojenja. Kjcajša brska inačica j e člensko verigo n a 
koncu raztegnila še z a en č len, studenec, v katerem miška utone. T r a 
g i čn i konec verjetno ni dedova iznajdba, k e r so m e d svetom znane tudi 
inačice s smrtnim izidom. 

Preden se p a obrnemo do inačic drugih narodov, si moramo ogledati 
še eno slovensko inačico. To j e pravl j ica »Miška in mačka« , natisnjena 
v mariborskem Slovenskem Gospodarju (letnik 63, št. 4, 23. j a n u a r j a 1929, 
str . 9. Za našo deco), toda brez podatkov, o d k o d j e in o d koga. Tudi 
slog j e neljudski, mestoma nabrekel. Tu podam bistvene poteze. Začetek 
je iz pravlj ice o Slamici, oglu in bobku, le d a s t a ogel in bobek zame
njana z mačko in miško: 

Pod težo mačke se s lamica prelomi in m a č k a štrbunkne v vodo; miški od 
smeha trebušček poči. 

Miška gre k čevljarju, češ trebušček mi zaš i j . Čevljar: » D a j mi ščetin!« 
Miška gre k praš iču: » D a j mi ščetin! J a z ščetine čevljarju, čevljar mi bo tre
bušček zašil.« Prašič reče: » D a j mi moke!« Miška gre k mlinarju: » D a j mi moke! 
J a z moko prašiču, praš ič meni ščetin, jaz ščetine čevljarju, čevljar mi bo tre
bušček zašil.« Mlinar reče: »Daj mi pšenice!« Miška k polju: » D a j mi pšenice! 
J a z pšenico mlinarju, mlinar m e n i . . . itd.« Polje reče: » D a j mi gnoja!« Miška 
k volu: » D a j mi gnoja! J a z gnoj p o l j u . . . itd.« Vol reče: »Daj mi vode!« Miška 
k potoku: » D a j mi vode! J a z vodo v o l u . . . itd.« Potok reče: »Vzemi, kolikor 
hočeš!« Miška je vzela vode. 

Vodo je nesla volu, vol ji je dal gnoja; gnoj je nesla polju, polje j i je dalo 
pšenice; pšenico je nesla mlinarju, mlinar ji je dal moke; moko je nesla prašiču, 
praš ič j i je dal ščetin; ščetine je nesla čevljarju, čevljar ji je trebušček zašil. 

Mišicina nezgoda je skoraj ista kakor v brških inačicah, le da gre tu 
za počeni trebušček, ne za potrganega. Drugačen p a je povod nezgode; 
ta je doma v pravlj ic i o »Slamici, oglu in bobu«.^ To se je moglo zgoditi 

5 B r ü d e r G r i m m , KHM št. 18; B P I, str. 135—137; A a r n e - T h o m p s o n , 
Types Mt293; Stith T h o m p s o n , Motif-Index III F 1025, 1 Bean, s traw and coal 
go joureying. — O slovenskih inačicah razprav l ja M. M a t i č e t o v , Prav l j i ca o bo
bovi črni krpi , S E X I I (1959), 121—132. Ker »v objavi ni povedano, odkod je 
pravl j ica« Slovenskega gospodarja , izraža M a t i č e t o v sum, ali ni morda pri
rejena ali prevedena po tujem vzorcu (str. 127, op. 19 a) . Sum je upravičen. Zdi 
se, kakor da je prevedena po Aug. S t ö b e r j a pravlj ic i »Vom Kätzchen und vom 
Mäuschen«, Elsässisches Volksbüchlein, Straßburg 1842, Nr. 237, str. 95 s.; do
kazati p a se to (za zdaj) ne dâ, ker so tudi značilni razločki. Več o tem spodaj 
(str. 24, točka 9). 



l e , k e r s e b o b e k v t e j p r a v l j i c i p o d o b n o p o n e s r e č i k a k o r m i š k a , k i j e 
l e z l a s k o z p l o t : k o j e ž iv i oge l s l a m i c o p r e ž g a l in p a d e v v o d o ter 
u g a s n e , b o b u o d s m e h a t r e b u h p o č i ; z a š i j e m u g a k r o j a č s č rno n i t jo , d a 
se š i v š e d a n e s p o z n a . 

P r a v l j i c a S l o v e n s k e g a g o s p o d a r j a o b s e g a p a š e d r u g o p o t e z o , n e 
s n o v n o , a m p a k o b l i k o v n o : p o d o b n o k a k o r v p e s m i h » Z v e r i n a p r e m a 
g a n a « , » N e p o s l u š n e s t v a r i « , » H a g a d a « , » K a j s e m z a s l u ž i l « s e v e r i ž n a 
v r s t a v v s a k e m o d s t a v k u p o n a v l j a o d t a m do z a č e t k a n a z a j , v s a k o k r a t 
p o d a l j š a n a z a č len, k i v t e m o d s t a v k u n a s t o p i ; n a k o n c u p a s e d e j a n j e 
r e d o m a p o v r n e p o v s e j v e r i g i n a z a j k z a č e t k u in s t e m z g o d b o z a k l j u č i . 
Ze lo v a ž n o in z a n i m i v o j e , d a j e v e r i g a p o m o č n i k o v v m a r i b o r s k i i n a č i c i 
i s t a k a k o r v k r a j š i b r š k i i nač i c i , le d a j e m e d s v i n j o in n j i v o v s t a v l j e n 
— k a k o r v o b e h b l a š k i h i n a č i c a h — m l i n a r , m e d v o l o m ( k r a v o ) in p o 
t o k o m (v re l cem) p a j e i z p u š č e n t r a v n i k . 

K a j p r a v i j o k t e m u i n a č i c e d r u g i h n a r o d o v ? 

N a j p r e j , k a j s o o t eh p r a v l j i c a h p o v e d a l i n a j v i d n e j š i z n a n s t v e n i k i . 

B o l t e - P o l i v k a n a v a j a t a i n a č i c e o b o j n e v r s t e — s p o š k o d o v a n i m 
m i š k i n i m r e p o m in t r e b u h o m — v č l a n k u o G r i m m o v i p r a v l j i c i » D a s 
B i r n l i w i l l n i t f a l l e n « ( B P I I , š t . 72 a , s tr . 107—108). O obo j ih g o v o r i t a 
v i s t i s a p i : L e p o s e p r i p o v e d u j e , p r a v i t a , k a k o m a č k a o d g r i z n e m i š i r e p 
in j i g a h o č e v rn i t i l e , č e j i d a s i r a ( m l e k a ! ) , a l i k a k o b i s i m i š r a d a d a l a 
z a k r p a t i t r ebuh , k i j i j e p o č i l o d s m e h a z a r a d i m a č k i n e n e z g o d e (ko j e 
p a d l a v v o d o ) . N a t o n a v a j a t a š t e v i l n e i n a č i c e ; ni p a r a z v i d n o , k a t e r e s e 
n a n a š a j o n a p r v i , k a t e r e n a d r u g i t i p p r a v l j i c e . V p l e t a t a v m e s ce lo 
p r a v l j i c e t i p a , v k a t e r e m si s t o j e č l en i v e r i g e m e d s e b o j v s o v r a ž n e m 
r a z m e r j u ( H a d G a d y a ) . 

V č l a n k u o p r a v l j i c i » S l a m i c a , (ž ivi) oge l in b o b « ( B P I , š t . 18, 
s tr . 136 ss.) r a z l a g a B o l t e z a d e v o n a t a n č n e j e . N a j p r e j n a v a j a s t r a ß b u r -
š k o l a t i n s k o p r a v l j i c o iz 15. s to le t j a , v k a t e r i g r e s t a m i š k a in oge l n a 
b o ž j o p o t , p r i p r e h o d u čez p o t o k p a oge l p a d e v v o d o in u g a s n e in m i š k a 
s e h u d u j e , d a j e to s l a b o k a d i l o . T u t o r e j s a m a m i š n a d o m e s t u j e v 
n e k e m p o g l e d u b o b e k , oge l p a j e os t a l . V e r i g a p o m o č n i k o v p a s e p r i 
d r u ž u j e m i š i in ž i v e m u o g l u v š v i c a r s k i h i n a č i c a h , in s icer v n e m š k i 
z B a s e l s k e g a ( S u t e r m e i s t e r , K H M a u s de r S c h w e i z 1869, ^1873, š t . 5. 
» M ü s l i , g a n g d u z e r s t « ; p r i m . S . S i n g e r , S c h w e i z e r M ä r c h e n , B d . I, 
1903, š t . 5, s tr . 46—54) in v f r a n c o s k i z B e r n s k e g a ( S c h w e i z e r i s c h e s A r c h i v 
f. V k . 15 [1911], 24—26: L a b r a i s e et l a s o u r i s ) . V n e m š k i i n a č i c i iz A l z a 
ci j e ( S t o b e r , E l s ä s s i s c h e s V o l k s b ü c h l e i n , S t r a ß b u r g 1845, št . 237, s tr . 95 
in si .) p a j e r a z e n t e g a š e m a č k a n a d o m e s t i l a ž iv i ogel , s l a m i c a se p r e 
l o m i p o d n j e n o t ežo in m i š i od s m e h a t r e b u h p o č i . 

V p o d č r t n i o p o m n j i p r a v i B o l t e še , d a j e š v i c a r s k i m in a l z a š k i 
i n a č i c i d o d a n a v e r i ž n a p r a v l j i c a ( H ä u f u n g s m ä r c h e n ) p o v z o r c u » J ä c k e l , 
de r H a f e r s c h n e i d e n s o l l « ( N e p o s l u š n e s t v a r i ) : M i š hoče , d a b i j i č e v l j a r 



t r e b u h z a š i l , p a j o p o š i l j a j o k sv in j i , j n l i n a r j u , n j i v i , k r a v i , t r a v n i k u in 
p o t o k u . 

M a r t t i H a a v i o s p r e š i r o k o z a s n o v a n i m i Š t u d i j a m i o v e r i ž n i h 
p r a v l j i c a h ( K e t t e n m ä r c h e n s t u d i e n I . A l l g e m e i n u n d » W a s h ä t t e i c h s a 
g e n s o l l e n « , F F C nr . 88 [1929], 224 S . — K e t t e n m ä r c h e n s t u d i e n I I . D i e 
e inze lnen K e t t e n m ä r c h e n » H a h n u n d H e n n e « , M ä r c h e n u n d L i e d , F F C 
nr. 99 [1952], 160 S.) p r e d s t a v l j a g l e d e m i š i č i n e p r a v l j i c e p r e j n a z a d o 
v a n j e k a k o r n a p r e d e k ; p o d a t k i , k i j i h v I I . d e l u m i m o g r e d e p o d a j a , 
n i so n e p o p o l n i n e z a n e s l j i v i . T o j e g l e d e v s e g a d e l a p o k a z a l A l b e r t 
W e s s e l s k i , k i j e v r a z p r a v i » M ä r l e i n v o n d e m T o d e d e s H ü h n c h e n s 
u n d a n d e r e n K e t t e n m ä r c h e n « ( H e s s . B l ä t t e r f. V k s k . , B d . 32 [1935], 1—51) 
p o d a l v r s t o p o p r a v k o v in dopo ln i l . 

R e d v v s e j z a p l e t e n i v r s t i v e r i ž n i h p r a v l j i c j e n a r e d i l š e l e A r c h e r 
T a y l o r s č l a n k o m a C l a s s i f i c a t i o n o f F o r m u l a T a l e s , J o u r n . A m . F k l r . 
X L V I (1933) in » F o r m e l m ä r c h e n « ( H d w b . d. M ä r c h e n s , 1934—1940). 
V 19. t o čk i o d s t a v k a I I . K e t t e n m ä r c h e n ( H d w b . d. M. , 185 b—187 a ) p r a v i 
o p r a v l j i c i o m i š k i , k i j e r e p i z g u b i l a , d a so ž i v a l i , o s e b e in s t v a r i v v e 
r i žn i v r s t i (ve r ig i p o m o č n i k o v ) p o v e z a n e s t em, d a so p r i p r a v l j e n e m i š k i 
p o m a g a t i . » K o j e m a č k a m i š i o d g r i z n i l a r e p , z a h t e v a z a v r n i t e v r e p a 
m l e k a , m i š k a g r e h k r a v i p o m l e k o , h k m e t u p o seno , k m e s a r j u p o 
m e s o , k p e k u p o k r u h i td . Č a s i h i m a m i š u s p e h in d o b i r e p n a z a j , v d r u 
g i h i n a č i c a h p a p o g i n e . B i s t v e n a j e p o v e z a v a č l e n o v v e r i ž n e v r s t e , k o 
j e v s a k a s t o p n j a od p r e j š n j e o d v i s n a . . . K e r s e i n a č i c e m o č n o r a z l o č u 
j e j o , š e ni m o g o č e u g o t o v i t i p r v o t n e v e r i ž n e v r s t e . « 

N a t o k a ž e A . T a y l o r š e n a d r u g i t i p m i š i č i n e p r a v l j i c e : » M o g o č e 
j e r a z l o č e v a t i v e č k o s a m o en t i p : z a k a j n e k a t e r e i t a l i j a n s k e in f r a n c o s k e 
i n a č i c e s e d r ž e n e k o l i k o d r u g a č n e p o t e z e (Mt. 2034A): M i š i p o č i p r i 
p r e h o d u čez r e k o t r e b u h (a l i j o k a j u d a r i p o g l a v i ) in n jen s p r e m l j e v a l e c 
i š č e p o m o č i p r i r a z n i h ž i v a l i h , s t v a r e h in l j u d e h (ki so p o g o s t o e n a k e 
t i s t im, k i so v Mt . 2034) . . . P o d a n a š n j e m z n a n j u n i m o g o č e u g o t o v i t i 
r a z m e r j a obeh t i p o v d r u g e g a z d r u g i m ; m o g o č e s p a d a p o č e n j e t r e b u h a 
p r a v z a p r a v v p r a v l j i c o o S l a m i c i , o g l u in b o b u ( K H M št . 18, Mt . 295), k i 
s e d o t i k a p o g o s t o z d r u g i m i v e r i ž n i m i p r a v l j i c a m i . « 

G l e d e s t a ros t i d o m n e v a o p r v e m t i p u (z i z g u b o r e p a ) , d a » i m a ve r 
j e t n o n e k o s t a r o s t « , k e r s e zd i , d a a f r i š k e i n a č i c e — v s a j p r i p o v r š n e m 
o p a z o v a n j u — n iso e v r o p s k e i z p o s o j e n k e . » P o d a t k i o t eh t i p i h so ze lo 
z m e d e n i in t i p i š e ne p r a v u g o t o v l j e n i . « 

S t i t h T h o m p s o n j e p o o z n a k i A r c h e r à T a y l o r a u v r s t i l o b a t i p a 
v p r v o i z d a j o k n j i g e M o t i v - I n d e x of F o l k - L i t e r a t u r e V (1935) k o t Z 41. 5 
in Z 41. 5. 1; v nov i i z d a j i ( K o p e n h a g e n 1957) s t a to Z 41. 4 in Z 41. 4. 1. 
OznaTci s e g l a s i t a ( j edro v s l o v e n s k e m p r e v o d u ) : 

Z 41. 4. T h e m o u s e r e g a i n s i ts T a i l . M i š d o b i s v o j r e p n a z a j . M a č k a 
o d g r i z n e m i š i r e p in g a hoče v rn i t i le v z a m e n o z a m l e k o . M i š g r e h k r a v i 
p o m l e k o , h k m e t u p o seno , k m e s a r j u p o meso , k p e k u p o k r u h . O m e 
n j a t a se t u d i k l j u č a v n i č a r in r u d a r . ( L i t e r a t u r a . ) 



Z 41.4. 1. M o u s e b u r s t s o p e n w h e n c r o s s i n g a s t r e a m . M i š p o č i , k o 
g r e čez p o t o k . V r s t a p o m o č n i k o v j e p o d o b n a v r s t i Z 41. 4. ( L i t e r a t u r a . ) 

O č i t n o r a z i s k o v a l c i g l e d e o b e h t i p o v p r a v l j i c e o m i š k i š e n i so p r i š l i 
d o k o n č n i h z a k l j u č k o v . L e n a r a z v o j n o p o t od p r a v l j i c e o » O g l u , b o b u in 
s l a m i c i « do p r a v l j i c e o » M i š k i , k i od s m e h a p o č i « , s t a p r e v i d n o p o k a z a l a 
J . B o l t e — z g o l j z r a z v r s t i t v i j o i n a č i c g l e d e n a d e l u j o č a b i t j a in s t v a r i 
o d s t r a ß b u r s k e g a r o k o p i s a iz 15. s to le t j a k a l z a š k i i n a č i c i — in A r c h e r 
T a y l o r z d o m n e v o , d a j e m i š k i n p o č e n i t r e b u h p r a v z a p r a v d o m a v 
p r a v l j i c i o » S l a m i c i , o g l u in b o b u « . I n s t e m j e z a d e l , k a k o r b o m o v ide l i , 
že k a r v p r a v i c i l j . 

S l o v e n s k e i n a č i c e v z v e z i s t i s t imi , k i s t a j i h n a v e d l a B o l t e in 
W e s s e l s k i , in n e k a t e r i m i d r u g i m i o b o j n o d o m n e v o p o t r j u j e j o , h k r a t i 
p a p o j a s n j u j e j o , o d k o d j e p r i š l a m i š k a v p r a v l j i c o o O g l u in b o b u , d a j e 
n a d o m e s t i l a b o b , o d k o d m a č k a , d a j e s t o p i l a n a m e s t o o g l a . P o k a z a l o 
s e b o t u d i , k a k o se d o t i k a t a p o š k o d b a b o b o v a in m i š j e g a t r e b u h a , t u d i 
n j u n o z d r a v l j e n j e . N a te m o t i v e in n a v e r i g o p o m o č n i k o v se b o o m e 
j e v a l a t u d i o z n a k a u s t r e z n i h š v i c a r s k i h i n a č i c , a l z a š k e in d r u g i h , k i so 
z n j i m i v so rodu . 

1. B o l t e j e v o i z h o d i š č e ( B P I , š t . 18) j e l a t i n s k a » š a l a « t r eh d i s t i hov 
» P r u n a , f a b a et s t r a m e n « (Oge l , b o b in s l a m a ) , v s a j iz 15. s to le t j a , n a t i s 
n j e n a v T h e s a u r u s r i d e n d i et i o c a n d i s i v e N u g a e v é n a l e s iz l e t a 1648:*̂  
K o oge l s l a m o p r e ž g e in š t r b u n k n e v v o d o , » b o b i c i « ( f a b a j e ž . s p . , 
t a k i s t o n e m . B o h n e ) o d s m e h a z a d n j i c a p o č i in, ke r j o j e s r a m , s i j o 
p o k r i j e . — T o j e oč i tn i n a m i g n a žfensko s p o l o v i l o — b r e z t e g a n a m i g a 
p r i m . L o j z e t a T r a t a r j a i n a č i c o ( S E X I I , 126): d e m u j e re t p o č l a . — 
Z d r a v l j e n j a in v e r i g e p o m o č n i k o v tu ni . 

( O g e l in m i š k a . ) 

2. S t r a ß b u r s k i r o k o p i s i z 15. s to le t j a s p r a v l j i c o v l a t i n s k i h d i s t ih ih 
( B P I , 136 — g l . zg . [21]). D e l u j o č a b i t j a in s t v a r i : oge l in m i š k a . M i š k i n e 
n e z g o d e ni , t u d i n e p o m o č n i k o v . 

( O g e l in m i š k a z v e r i g o p o m o č n i k o v . ) 

3.—4. K a n t o n a B a s e l in A a r g a u ( i S u t e r m e i s t e r , K H M a u s de r 
S c h w e i z [1869], N r . 5 [po W i l d h a b e r j u N r . 6['' — S . S i n g e r , S c h w e i 
zer M ä r c h e n [1913], p r a v i n a str . 13: in B a s e l u n d A a r g a u ü b e r e i n s t i m 
m e n d e r zäh l t ) : G l ü t l i , M ü s l i (Živi ogel , m i š k a ) p o l o ž i t a s l a m i c o čez v o d o , 
oge l s l a m i c o p r e ž g e in p a d e v v o d o , m i š k a se s m e j e , d a se j i k o ž u š č e k 
p r e t r g a . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče d re te , k sv in j i p o š č e t i n e z a dre to , 
k m l i n a r j u p o o t robi , k n j iv i p o ž i to , h k r a v i po" g n o j , k t r a v n i k u p o 

« Prim. M. M a t i č e t o v , Slov. etnograf XII (1959), 122 in op. 7. — Martti 
H a a v i o , Kettenmärchenstudien II, FFC 99 (1932), 110. 

' Za švicarske inačice in alzaško iz izdaj, ki jih v javnih knjižnicah v Jugo
slaviji ni, je Inštitutu za slovensko narodopisje pri SAZU v Ljubljani oskrbel 
prepise dr. Robert W i l d h a b e r . 



t r a v e , k p o t o k u p o v o d e , to n a p e l j e n a t r a v n i k . . . č e v l j a r j i k o ž u š č e k 
z a k r p a . 

5. T u r t m a n n s t a l , O b e r w a l l i s ( J e g e r l e h n e r , S a g e n u n d M ä r c h e n 
a u s d e m O b e r w a l l i s [1913], s t r . 142, š t . 163): Z ' Musi u n d z ' G r i lH ( M i š k a 
in M u r e n č e k — G r i l l i j e n a s t a l o iz G l i i t l i ) . M u r e n č e k p a d e v v o d o , m i š k i 
s e o d s m e h a k o ž u š č e k r a z p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče šče t in , k sv in j i 
p o šče t in , k m l i n a r j u p o m o k e , k n j iv i p o ž i to ; n j i v a hoče g n o j a , m i š k a 
j i k u p č e k p o s e r e in d o b i ž i t a . . . , č e v l j a r j i k o ž u š č e k z a k r p a . 

6.—7. K a n t o n B e r n , M i e c o u r t v p o k r a j i n i A j o i e (A. R o s s a t , L e s 
»Foles«, S c h w e i z . A r c h i v f. V k s k . 15 [1911], 24—26; d v e i n a č i c i ) . 

L L a b r a i s e et l a sour i s (Živi oge l in m i š ) . M i š g r e čez p o t o k in 
p o l o ž i s l a m i c o z a o g e l ; t a j o p r e ž g e , p a d e v v o d o in z a c v r č i , m i š i o d 
s m e h a t r e b u h p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče šče t in z a d re to , k sv in j i p o 
šče t in , k m l i n a r j u p o o t robov , k p o l j u p o ž i to , k vo lu p o g n o j , k p o t o k u 
p o v o d e ; p o t o k j i d a v o d e , . . . č e v l j a r z a č n e d e l a t i d r e to , m i š m e d č a 
k a n j e m p o g i n e . 

I L I s t i z a č e t e k . O g e l p o š l j e m i š k č e v l j a r j u , d a j i t r e b u h z a š i j e , 
č e v l j a r k sv in j i p o šče t in , s v i n j a k m l i n a r j u p o o t robi , m l i n a r k s k a l i p o 
v o d e , m i š k a od t o l i k e g a l e t a n j a p o g i n e . — V s a k n a r o č e v a l e c z a s v o j i m 
n a r o č i l o m p o n o v i v s a p r e j š n j a n a r o č i l a . 

( M a č k a in m i š z v e r i g o p o m o č n i k o v . ) 

8. A l z a c i j a ( A u g u s t S t o b e r , E l s ä s s i s c h e s V o l k s b ü c h l e i n , S t r a ß b u r g 
[1842], s t r . 95, š t . 237): V o m K ä t z c h e n u n d d e m M ä u s c h e n . M a č i ć a in 
m i š k a p o l o ž i t a s l a m i c o čez v o d i c o . S l a m i c a se p o d težo m a č i ć e p r e l o m i , 
d a p a d e v v o d o , m i š k i od s m e h a t r e b u š č e k p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i h o č e 
šče t in z a d re to , k s v i n j i p o š če t i ne , k m l i n a r j u p o o t robe , k n j iv i p o ž i to 
( F r u c h t ! ) , k vo lu p o g n o j , k p o t o k u p o v o d e ; t a j i dovo l i z a j e t i , k o l i k o r 
hoče , in j o n e s e v o l u . . . č e v l j a r j i j e t r e b u š č e k z a k r p a l ( g ' f l i c k t ) . — 
M i š k a v s a k i n a s l e d n j i p r o š n j i d o d a v s e p r e j š n j e . 

9. » S l o v e n s k i G o s p o d a r « , l e tn ik 63, š t . 4 (23. j a n u a r j a 1929). G l . zg . — 
N e z n a n o , o d k o d j e in č i g a v a ; p r i m . M. M a t i č e t o v , S E X I I (1959), 127, 
o p . 19 a . M a č k a in m i š k a . — Č l o v e k b i s k o r a j d e j a l , d a j e to b e s e d i l o 
p r i r e j e n o p o p r a v k a r n a v e d e n i S t ö b e r j e v i a l z a š k i p r a v l j i c i , t a k o s t a s i 
p o d o b n i . V e n d a r n i s t a e n a k i : K l e i e so o t robi , n e m o k a , F r u c h t j e ž i to , 
ne p š e n i c a , g ' f l i ck t j e » z a k r p a l « , n e » z a š i l « , p a so š e d r u g i r a z l o č k i . 
M o g o č a p a b i b i l a p r i r e d i t e v p o p o s n e t k u z a o t r o k e — v z n a n s t v e n i 
l i t e r a tu r i ni omen jen noben p o n a t i s k . 

10. H a a v i o , n. d. I I , str . 12. G G 40. S i m r o c k , D a s d e u t s c h e K i n 
d e r b u c h , 3. A u f l . B a s e l , S . 174, N r . 1031 = Be t t , e b e n d a , S . 124 ( K ä t z c h e n 
— M ä u s c h e n . K . i s t in d a s W a s s e r g e f a l l e n . M. l ach t , d a ß i h m se in 
F ä n z c h e n z e r s p r u n g e n is t . V e r i g a p o m o č n i k o v od č e v l j a r j a d o t r a v n i k a 
e n a k a , p r i H a a v i j u p a n e j a s n a in z n a d a l j e v a n j e m . ) 



( D e j a n j e p r e n e s e n o n a d r u g e ž iva l i . ) 

11. H a a v i o , n. d., s tr . 9. 102. G G 4. S c h w a b e n . Meie r , nr. 80, v g l . 
C o s q u i n , e b e n d a , S . 283 ( G o c k l e r u n d H e n n e re i sen . G r a b e n . H ü p f e n 
d a r ü b e r . D e m G o c k l e r B a u c h a u f g e s p r u n g e n . [ V e r i ž n a v r s t a n e j a s n a . ] ) . 
B e i d e tot. 

12. H a a v i o , n. d., str . 13. 102. G V 1. V l ä m e n . V o l k s k u n d e . T i j d -
schr i f t voor N e d e r l a n d s c h e F o l k l o r e , 15. J a h r g a n g , G e n t & D e w e n t e r 
1903, S . 75, N r . 29 ( L a u s — F l o h . G e h e n ü b e r e inen F l u ß . F l o h fä l l t h ine in , 
L a u s l a c h t s o d a ß ihr » a c h t e r s t e s « z e r s p r i n g t ) . V e r i ž n a v r s t a n e j a s n a . 

13. H a a v i o , n. d., s tr . 7. 102. R F 10. W a l l o n i a , R e q u e i l d e l i t t é r a tu r e 
o r a l e I V . L i è g e 1896, S . 31 ( C r o q u e - N o y a u x u n d s e ine S c h w e s t e r S o u r i -
ce t te g e h e n N ü s s e suchen . G e h e n ü b e r e inen B a c h . S o u r i c e t t e f ä l l t i n s 
W a s s e r . C . N . l ach t . (S t r . 102: A m B a c h h a t t e s e ine k l e i n e S c h w e s t e r (!) 
. . . d e n D a r m u n d d i e E i n g e w e i d e ze r i s sen) ( S c h u s t e r , f l i cke ! [ V e r i g a 
p o m o č n i k o v n e j a s n a . ] S o u r i c e t t e [!]tot.) 

P r i m e r j a v a i n a č i c p r a v l j i c e o M i š k i k a ž e g l e d e d e l u j o č i h b i t i j in 
s t v a r i l e - t a k r a z v o j : V p r a v l j i c o o » O g l u in b o b u « (t. 1) j e p r i š l a iz n e k e 
p r a v l j i c e o M i š k i s p o š k o d o v a n i m t r e b u š č k o m n a j p r e j m i š k a n a m e s t o 
b o b a ; t a k o j e n a s t a l a p r a v l j i c a o » O g l u in m i š k i « , i z p r i č a n a že v i n a č i c i 
s t r a ß b u r s k e g a r o k o p i s a iz 15. s to l e t j a (brez p o š k o d b e in z d r a v l j e n j a ; t. 2 ) , 
p a t u d i š e v p e t i h p o p o l n i h i n a č i c a h iz 19. s t o l e t j a (t. 3—7). N a p o s l e d s e 
j e p r i d r u ž i l a m i š k i š e m a č k a n a m e s t o ž a r e č e g a o g l a — k e r do t l e j p r a v 
l j i č n e g a t i p a Mt . 2034 A š e ni b i lo , j e m o g l a p r i t i s a m o iz Mt . 2034 ( M a č k a 
o d t r g a m i š i r e p ) — in j e n a s t a l p r a v l j i č n i t i p Mt . 2034A. 

» P o š k o d b a « z a r a d i s m e h a p o č e n e g a b o b a j e v p r a v l j i c i o » O g l u in 
b o b u « (t. 1), k a k o r v a i t i o l o š k i z g o d b i g r e , č i s to n a r a v n a ; z n o t r a j : » r a z -
p o č e n o « z rno , t. j . d v a klicna l i s t a , z u n a j : b r a z d a , p r i s p o d o b l j e n a ž e n 
s k e m u s p o l o v i l u . T a » p o š k o d b a « s e j e p r e n e s l a v p r a v l j i c o o » O g l u in 
m i š k i « (t. 6—7), o » M a č k i in m i š k i « (t. 8—10) in v p o s n e t k e (t. 11—13 . . . ) ; 
v e n d a r j e tu p o v s o d le n a p o l v e l j a v n a , k e r k i l a z a r a d i s m e h a j e s a m o 
n o t r a n j a p o š k o d b a . V t reh i n a č i c a h t i p a » O g e l in m i š k a « (t. 3—5) p a s e 
g o v o r i š e b o l j n a r o b e z g o l j o z u n a n j i p o š k o d b i o d t a k e g a s m e h a , in to 
v t r e h i z m e d p e t i h i n a č i c n a j s t a r e j š e g a t i p a . T o m o r e i z v i r a t i s a m o i z 
p r a v l j i č n e g a t i p a o » M i š k i , k i j e l e z l a s k o z p l o t « , o h r a n j e n e g a p r i Z i l j i , 
k j e r j e to r e s z g o l j z u n a n j a p o š k o d b a : v t r n o v e m p l o t u p o t r g a n a » č r e -
v i c a « j e r a n j e n o » č r e v o « = t r e b u h , n e r a n j e n a č r e v a (gl . P l e t e r š n i k I , 111, 
s. v . č r e v o ) . Z i l j sk i p r a v l j i č n i t i p s t r n o v i m p l o t o m j e m o r a l b i t i n e k d a j 
b o l j r a z š i r j e n ; v m e c k l e n b u r š k i h i n a č i c a h s o r o d n e v e r i ž n e p r a v l j i c e o 
P u t k i n i s m r t i ( K H M št . 80) se ž i v a l c a n e z a d u š i s p r e d e b e l i m l e š n i k o m 
a l i o r ehom, a m p a k m a č e k s e z a d a v i v p r e g o s t e m l e s k o v e m , o r e h o v e m , 
t r n o v e m v e j e v j u ( H a a v i o , n. d., l i s . m e d G G 19 in 34; p r i m . B P I I , 
147). V p r a v l j i c i o m i š i , k i o d s m e h a p o č i , z g o l j z u n a n j a p o š k o d b a ni 
u s t r e z a l a , p a se j e m o r a l a u m a k n i t i v m l a j š i h i n a č i c a h m a n j n e p r i m e r 
n e m u p o č e n e m u t r ebuhu ; 



Z d r a v l j e n j e p o š k o d b e p a j e os ta lo i s to k a k o r p r i z u n a n j i p o š k o d b i 
v z i l j s k e n i t i p u p r i p o v e d k e o M i š i , k i j e l e z l a s k o z p l o t : č e v l j a r z d re to 
in š i l o m ko t p a d a r . V o b l i k i k r o j a č a s e j e v d o m i l celo v p r a v l j i c i o S l a 
mic i , o g l u in b o b u . 

T u d i v e r i g a p o m o č n i k o v j e v i n a č i c a h o O g l u in m i š k i ter o M a č k i 
in m i š k i iz Š v i c e , A l z a c i j e in S l o v e n i j e v b i s t v u i s t a k a k o r v z i l j s k e m 
t i p u M i š k e , k i j e l e z l a s k o z p lo t . T o k a ž e n a s l e d n j a r a z p r e d e l n i c a : 

V e r i g a p o m o č n i k o v 

* Za svinjo in pred mlinarjem so le-ti členi: krava, senoseki, gospodinja. 

Š e to in ono b i se l a h k o p o v e d a l o n a o snov i te r a z p r e d e l n i c e . P a 
p o m a n j k a n j e p r o s t o r a s i l i k z a k l j u č k u : 

U v o d n a z g o d b a , m i š k i n a n e z g o d a , z d r a v l j e n j e p o š k o d b e in v e r i g a 
p o m o č n i k o v s o g l a s n o p r i č a j o , d a j e p r a v l j i č n i t i p Mt . 2034A (Z 41.4.1) 
o M i š k i , k i o d s m e h a p o č i , n a s t a l n a o snov i š e n e k l a s i f i c i r a n e g a p r a v l j i č 
n e g a t i p a o M i š k i , k i j e l e z l a s k o z p l o t in s i p o š k o d o v a l a t r e b u š č e k , k i 
s e j e oh ran i l , p o p r e j b o l j r a z š i r j e n , š e v Z i l j sk i do l in i , ter p r v o t n e o b l i k e 
(15. s to le t je) p r a v l j i č n e g a t i p a Mt . 295 ( F 1025. 1) o O g l u in b o b k u ; le 
v n a j m l a j š e i n a č i c e se j e v n e s l a iz Mt . 2034 (Z 41. 4) š e m a č k a n a m e s t o 
ž i v e g a o g l a , p o d o b n o k a k o r j e n a osnov i i s t e g a Mt . 2034 (Z 41. 4) v b l a š k i h 
i n a č i c a h M i š k e , k i j e l e z l a s k o z i p lo t , r a z t r g a n i r e p e k n a d o m e s t i l r a z 
t r g a n i t r e b u š č e k . 

L e š e k r a t k o b e s e d o o r a z m e r j u m e d s e b o j n o n e o d v i s n i h p r a v l j i č n i h 
t i p o v M t 2034 (Z 41. 4) in n e k l a s i f i c i r a n e g a z i l j s k e g a . 

T a k o u v o d n a z g o d b a z i l j s k e g a p r a v l j i č n e g a t i p a o » M i š k i , k i j e l e z l a 
s k o z p l o t in s i t r e b u š č e k p o t r g a l a « k a k o r v s a v^eriga p o m o č n i k o v s t a 
t i p i č n o a g r a r n a . M i š k a , k i l eze s k o z t r n o v p lo t j e p o l j s k a a l i g o r s k a miš, 
n e h i š n a ; t u d i č e v l j a r in m l i n a r s t a k m e č k a o b r t n i k a . 

M i š k a , k i j i m a č k a o d t r g a r e p i č , k o j i j e že v l u k n j o u š l a , j e h i š n a , 
n e p o l j s k a m i š . P e k , m e s a r in k l j u č a v n i č a r so t i p i č n i m e s t n i ob r tn ik i , 
r u d a r j e i n d u s t r i j s k i d e l a v e c . 

V to s m e r b o t r e b a u r a v n a t i p r i h o d n j a r a z i s k o v a n j a . 



Zusammenfassung 

DAS SLOWENISCHE KETTENMÄRCHEN VOM MÄUSLEIN 
AUS DEM GAILTALE 

Noch aus seinen Kinderjahren war dem Verfasser ein Kettenmärchen in 
Erinnerung geblieben vom Mäuslein, das in einem Zaun sich sein Bäuciilein ver
letzt und beim Schuster Hilfe sucht. Sein Großvater mütterlicherseits hatte es 
ihm oft erzählt und auch er selber manchmal seinen Kindern. Dann aber war 
ihm die Reihenfolge der Kettenglieder entfallen und seinen Enkelkindern konnte 
er das Märchen nicht mehr erzählen. Bei Dialektaufnahmen im Gailtale fahn
dete er daher in seiner Geburtsgemeinde aucli nacJi diesem Märchen und fand 
es auch wieder, zuerst bei einer Ururenkelin seines Großvater, dann in einer 
Kurzfassung auch in seinen studentischen Aufzeichnungen aus der Zeit im 1900. 

Diese Kurzfassung, die er aus dem Munde seines Großvaters Johann Flasch
berger (1830—1905), Gotthardbauer in Velika ves — Micheldorf Nr. 21, aufge
zeichnet hat, lautet (in Übersetzung): 

Es war einmal ein Mäuslein und das schlüpfte durch einen Zaun und riß 
sich das Bäuchlein auf. Und es ging zum Schuster, er möchte ihm das Bäuchlein 
zusammennähen. Schuster sagte: »Gib mir Fett!« Es ging zur Sau. Die Sau sagte: 
»Gib mir Mais!« Es ging zum Acker. Der Acker sagte: »Gib mir Dünger!« Es 
ging zur Kuh. Die Kuh sagte: »Gib mir zu Essen!« Es ging zur Wiese. Die Wiese 
sagte: »Gib mir Wasser!« Es ging zur Quelle, um Wasser zu holen, aber es 
überschlug sich hinein und war hin. 

Das war aber nicht die Fassung, die er mir in meinen Kinder jähren erzählt 
hatte. Die fand ich bei Helga Kopie wieder, Urenkelin meiner Tante Neža 
(Agnes) Flaschberger, oerehel. Kopie, die mir das Märchen beim Schuster in 
Melani (Mellach) am 25. August 1958 erzählte und diktierte: 

Es war einmal ein Mäuslein und es schlüpfte durch einen Zaun und zerriß 
sich das Bäuchlein. Und dann ging es zum Schuster und bat ihn, ihm das Bäuch
lein zusammenzunähen. Aber der Schuster sagte: »Gib mir Fett!« Dann ging es 
zur Sau und sagte: »Gib mir Fett!« Aber die Sau sagte: »Gib mir Mais!« '[Und 
dann ging es zur Maispflanze und sagte: »Gib mir einen Maiskolben!« Die Mais
pflanze aber sagte: »Mußt mir Dünger geben, daß ich wachse!«] Und es ging 
zur Kuh und sagte: »Gib mir Dünger!« Aber die Kuh sagte: »Gib mir Futter!« 
Da nahm es flink eine Sense und ging Futter mähen. 

Und es gab der Kuh Futter und die Kuh gab ihm Dünger; ^[den Dünger 
streute es der Maispflanze und die Maispflanze gab ihm einen Maiskolben; den 
Maiskolben gab es der Sau] und die Sau gab ihm Fett; mit dem Fett lief es zum 
Schuster und der Schuster nähte ihm das Bäuchlein zusammen. 

^[Und das Mäuslein lief (schlüpfte!) noch einmal durch den Zaun und zerriß 
sich noch einmal das Bäuchlein ...] 

Der Großvater anders: 
1. Und dann ging es zum Acker und sagte: »Gib mir Mais!« Aber der Acker 

sagte: »Gib mir Dünger!« 
2. den Dünger streute es auf den Acker und der Acker gab ihm Mais; den 

Mais gab es der Sau . . . 
3. Kein Da capo! 

Es folgt eine Über,sicht über die wichtigsten slowenischen Kettenmärchen in 
Vers und Prosa — die Gattung von Formelmärchen (II. Kettenmärchen) die in 
Taylors Artikel »F.« im Handwörterbuch des deutschen Märchens (Hdwb. d. M.), 



Bd. II (1914—40), S. 164 b—191a, mit 23 Punkten fast (89,6%) des ganzen 
Raums einnimmt (S. 165 a—189 b). In der slowenischen VolJcsüberlieferung sind 
die beliebtesten Typen die folgenden: 

Kettenmärchen 13. Had Gadya; Der Bauer schickt den Jockel aus = Birnli 
will nit fallen; Die Old Woman and the Pig (Hdwb. d. M. II, 180 a—182 a) — 
Aarne-Thompson-Taylor Mt. 2130, Thomson^ Z 41: Neposlušne stvari: 
Ungehorsame Dinge = Gospod in hruška: Herr und Birnbaum (SNP I, n.968—9; 
Ms.-e im GNI [Institut f. Musikoolkskunde], Lj.) — vgl. Bolte-Polivka ([BPJ 
II, n.72a); Bedin in Bedina (Gabršček, Pravljice III, n. 15 = '1910, n.21). 

Übergang zu Kettenmärchen 15. Die stärksten Dinge (Hdwb. d. M. II, 182 a 
bis 184 a): Zverina premagana = Überwundene Tiere (SNP I, n.964—7) — ein 
Tier frißt das andere, das letzte wird vom Tod gefreßen. 

Kettenmärchen 5. Ehod mi jddea (Eins, mer weiß es?; Le dodici parole della 
verità; Las doce palabras retorneadas) — Hdwb. d. M. II, 171 a—174 a: Hagada 
(SNP III, n. 6661—80), meist mit dem Beginn: ^Brüderlein von Ljubljana, Sag an, 
was ist eins... zwölfe und Antworten wie westeuropäisch im Hdwb. d. M. II, 
172 a. 

Kettenmärchen 6. Lönen hos den rike man = wie der reiche Mann seinen 
Diener bezahlt (Hdm. d. M. II, 174 a—175 b): SNP IV, n. 7518—32. Kaj sem pri
služil? Was hab ich verdient?. Aa.-Th.-Taylor Mt. 2010 J; Th. Z 23 mit Angaben 
litauisch-schmedisch-finnischer Literatur. 

Hierzu kommt noch eine Reihe von Kinderreimen von einem Typus wie 
>Z zvoncem v turnu bo vraga straših — Mit der Glocke im Turm wird er den 
Teufel schrecken (SNP IV, n.7447—8) mit Fragen und Antworten: Ich werde 
Zwirn kaufen. I Was wirst mit dem Zwirn machen? / Säcke nähen. I Was wirst 
mit den Säcken machen? I Eicheln sammeln I usw. , . . Mit den Glocken werde 
ich den Teufel schrecken. Vrgl. Hdmb. d. M. II, 186 a—b. 

In den Märchenfassungen von Brdo — Egg kommen noch andere Gattungen 
von Formelmärchen zum Ausdruck, so die Form des Rundmärchens (Rounds) 
in der Fassung der Helga Kopie, die hier der Gier von kleineren Kindern genügen 
soll, immer wieder dasselbe Märchen hören zu wollen, mährend Kurzmärchen 
in dieser Form — aber auch ohne diese Form lästige Zuhörer abschrecken 
TDollen. 

Eine weitere Fassung des Mäusleinmärchens wurde dem Verfasser am 
30. August 1958 von Maria Miče in Blače — Vorderberg ziemlich ausführlich 
erzählt. Ihre Wesenszüge sind: 

>Ein Mäuslein ging durch einen Zaun und zerriß sich das Schmänzlein.^ 
Helferkette: Schuster (Fett!), Sau (Milch!), Kuh (Futter!), Mäher auf Wiese 
(Krapfen!), Hausfrau (Mehl), Müller (Getreide!), Acker (Dünger!): »Und es 
schiß darauf und das Getreide wuchs heran.^ Das Getreide brachte es dem 
Müller... das Fett dem Schuster und der nähte ihm das Schwänzchen an. 

Eine zweite knappere, ursprünglichere Fassung wurde am 7. Sept. 1959 in 
Blače — Vorderberg auf Tonband aufgenommen; Erzählerin war Neža (Agnes) 
Anderwald, geb. Jamrič. Die Hauptzüge sind: 

^Mäuslein ging durch einen Zaun und zerriß sich das Schwänzchen.^ Helfer
kette: Schuster (Fett!), Sau (Mehl!), Müller (Getreide!), Acker (Dünger!). »Und 
es schiß auf den Ackere und das Getreide wuchs heran. 

Das Getreide brachte es dem Müller... das Fett dem Schuster und dieser 
nähte ihm das Schwänzchen an. 

Die Zusammenschau der Gailtaler Fassungen ergibt Folgendes: 
Betreffs des Eingangs: Mit dem Schlüpfen durch den Zaun steht die Ver

letzung des Bauches vollkommen im Einklang — den Zaun haben mir uns mit 



Dornästen verstärkt vorzustellen. Das abgerissene Schwänzchen hat keinen 
rechten Sinn. 

Betreffs der Helferkette: Die Glieder sind rein agraren Charakters; das gilt 
auch für den Eingang, daher für den ganzen Typ. 

Während die Gailtaler Varianten einen neuen Typ des Mäusemärchens dar
stellen, entspricht die Fassung des Slovenski gospodar (Slow. Hauswirt) in Ma
ribor, Jhrg. 63, Nr. 4 (23. I. 1929, S. 9), vollkommen dem Typ Mt. 2034 A (Z 41. 
4. 1): Mouse bursts open when crossing a stream. Sie hat aber keine Angabe von 
Ort, Erzähler und Auf Zeichner ; auch ist der Stil ungelenk und nicht volkstüm-
tich. Es liegt der Verdacht vor, der Text könnte mittelbar nach der elsässischen 
Fassung von Stöber (s. unten) hergestellt worden sein: 

Kätzchen und Mäusclien auf Reisen kommen an ein Wasser, legen einen 
Strohhalm darüber; Kätzchen geht voran, bricht durch und fällt ins Wasser. 
Mäuschen birst vor Lachen. Herlferkette: Schuster (Borsten), Ferkel (Mehl; 
Stöber: Kleie). Müller (Weizen; Stöber: Frucht = Korn), Feld (Dünger), Ochs 
{Wasser! — Wiese entfallen), Bach. Rückkehr. 

Von den bisher bekannten Typen des Mäusemärchens spricht Bolte (BP IL 
Nr. 72 a [Birnli will nit fallen]), S. 107—108, in einem Atem; in BP I, Nr. 18 
(Strohhalm, Kohle und Bohne), S. 136—137 aber zeigt er, mie Motive aus dem 
Mäusemärchen allmählig ins Bohnenmärchen eingesickert sind: zuerst die Maus 
allein (aus welchem Typ?), dann die Helferkette (aus welchem Typ?), zuletzt 
die Katze (aus dem Katze-Maustyp), und das in einer elsässischen Variante 
(Stober, Elsässisches Volksbüchlein, 1842, Nr. 237, S.95). Für alle führt Bolte 
als bezeichnend die Helferkette an: Schuster, Sau, Müller, Acker, Kuh, Wiese, 
Bach (S. 137, Anm.) — wie in den slowenischen Fassungen. 

Archer Taylor (Hdwb. d. Märchens II, 185b—187a: II. Kettenmärchen, 
19. Die Maus verliert den Schwanz) unterscheidet die beiden Typen scharf. Beim 
Titeltypus (Mt. 2034, Z 41. 4) betont er die Mannigfaltigkeit der Helferketten, 
so daß die ursprüngliche noch nicht herausgefunden werden konnte; beim 
Typus Mt.2034A (Z 41. 4. 1) meist er auf weitere Fassungen hin anschließend 
an BP II, 107—8 (BP I, 136—7 beachtet er nicht) und spricht die Vermutung 
aus (S.186a), daß »das Aufplatzen eigentlich zu .Strohhalm, Kohle und Bohne' 
gehört«. Boites Angaben (BP I, 136 f.) und die slowenischen Fassungen zeigen, 
daß dies buchstäblich zutrifft. 

Stith Thompson (Motif-Index V, Z 41. 4) charakterisiert auf Grund der 
Taylorschen Ausführungen den ersten Typ (Mt. 2034) folgendermaßen: The 
Mouse Regains its Tail und führt die Helferkette an: Kuh, Bauer, Fleischer, 
Bäcker, Schlosser, Bergknappe. (Diese Helferkette ist typisch städtisch-indu-
striekl.) — Den zweiten Typ (Mt. 2034 A — Z 41. 4. 1) und seine Charakteristik 
sieh bei der slowenischen Fassung des Slovenski gospodar. 

Es folgt ein Verzeichnis der in Betracht kommenden Fassungen mit ihren 
charakteristischen Zügen (Mt. 2034 A — Z 41. 4. 1), um sie mit den slowenischen 
vergleichen zu können, und dann eine eingehende Zusammenschau dieser Fas
sungen aus der Schweiz, dem Elsass und Slowenien mit den Fassungen des noch 
nicht klassifizierten Gailtaler Typs betreffs des Eingangs, der Verletzung der 
Maus, des Heilverfahrens und der Helferkette, die in einer Tabelle vorgeführt 
loird. Diese Helferkette ist samt dem Eingang rein agrarisch. 

Die Schlußfolgerung ist: 
Der Mt. 2034 A (Z 41. 4. 1) ist entstanden durch allmählige Beeinflussung 

des Bohnenmärchens (Mt.295, F 1025. 1) durch den Gailtalertyp des Mäuse
märchens und des Gailtaler Mäusemärchens durch das Bohnenmärchen — be
ginnend mit dem 15. Jahrhundert — wonach in die jüngeren Fassungen noch 



aus dem Mt. 2034 (Z 2034) »Von Katze und Maus« die Katze anstatt der Kohle 
hinzukam, mie anderseits im Gailtalertyp in die Fassungen von Blače Vorder
berg aus demselben Mt. 2034 der zerrissene Schmanz an Stelle des zerrissenen 
Bäuchlein getreten ist. Die ältesten unkontaminierten Typen sind also: 

1. Der Typ Mt. 2034: Maus geminnt ihren Schmanz zurück (oder stirbt), 
Helferkette städtisch-industriell. 

2. Der Typ von Brdo Egg (ehemals auch Blače Vorderberg): Maus beschä
digt sich im Zaun den Bauch. Helferkette rein agrarisch. 

NB. Ausführlicher behandelt dasselbe Problem in deutscher Sprache des 
Verfassers Aufsatz »Das slowenische Kettenmärchen vom Mäuslein, das durch 
einen Zaun kroch, aus dem Gailtal in Kärnten (Zur Klärung von Mt. 2034 A 
[Z 41. 4. 1])«, der am 1. August 1960 in der Taylor-Festschrift Humaniora. 
Essays in Literature, Folklore, and Bibliography H onoring Archer Taylor on 
His Seventieth Birthday erscheint. 


